
Nennformular / Entry form / Modulo entrata Formular 1 von 3 StartNr DMSB
sheet 1 of 3 permanent
modulo 1 dalle 3

Titel und Datum der Veranstaltung      Title and Date of the Event      Titolo e Data dell´Evento

Int. 36. ADAC Bergrennen Mickhausen   am 30.Sep - 02.Oct 2016

Nennschluss closing date for entry chiusura delle iscrizioni
12. Sept. 2016 24:00 h 12th Sep. 2016 12.00 p.m. 12° Sett. 2016 ore 24,00

Fahrer    Pilot    Conduttore
Lizenz       Nat. Int. Nr. ASN
licence Nat. Int. N°
licenzia Naz. Int. N°
Name: Vorname:
surname: first name:
cogname: name:
Adresse:
AC, town, address:
CAP Cittá e indirizzo postale:

E-mail Tel. Fax.

Bewerber  Competitor  Concorrente
Lizenz       Nat. Int. Nr. ASN
licence Nat. Int. N°
licenzia Naz. Int. No
Name: Adresse:
name: AC, town, address:
cogname: CAP Cittá e indirizzo postale:

Sponsor
Lizenz       Nat. Int. Nr. ASN
licence Nat. Int. N°
licenzia Naz. Int. No
Name: Adresse:
name: AC, town, address:
cogname: CAP Cittá e indirizzo postale:

Alle Teilnehmer, die die Kriterien der Ausschreibung zum FIA IHCC  erfüllen, werden für den Cup gewertet.
All participants, fullfilling the criteria of sporting regulations for  FIA IHCC  will be concidered for the Cup.
Tutti i partecipanti che rispondono ai criteri di regolari per FIA IHCC  saranno considerati per il Cup.

die Nennung ist zu richten an / the entry is to be forwarded to / la iscrizione deve essere inviato a
ASC Bobingen e.V. im ADAC Bei unvollständig ausgefüllter Nennung bzw. fehlendem Nenngeld

Breite Steige 2 wird die Nennung als ungültig betrachtet!

86399 Bobingen Incomplete forms or when there is no entry fee be paid in time the entry will be

Germany considered invalid!

I moduli incompleti o se alcuna tassa d´iscrizione è pagato entro in termine

E Mail: guenterhetzer@t-online.de  è considerato la nomina come non valido!

Das Nenngeld ist zu überweisen an / the entry fee is to be paid as follows / della tassa d´iscrizione deve essere versato a

Augusta Bank e.G. Bobingen;       IBAN: DE51 720 900 00 00 01 16 09 23;        BIC: GENODEF1AUB
mit Angabe: Name des Fahrers  /  with indication: name of the pilot  /  con l´indicazione: cognome del conduttore

Mit der Unterschrift erklärt der Teilnehmer, dass er den Ausschreibungstext kennt und diesen vollinhaltlich anerkennt.

Die Nennbestätigung soll gesand werden an Fahrer oder Bewerber

With signature the participant declares that he knows the complete text of the supplementary regulations, and accept it in entirety.

The confimation of entry shall be sent to pilot or  competitor

Con la firma del partecipante dichiara di conoscere il testo di regulari, e questo riconosce integralmente.

La conferma delléntrata da inviare a conduttore o concorrente

Ort, Datum Unterschrift Bewerber Unterschrift Fahrer
Locality, Date Signature Competitor Signature Pilot
Cittá, Data Firma Concorrente Firma Conduttore

A,B,C.D,R?



Fahrzeug, Team / Vehicle, Team / Veicolo, Squadra Formular 2 von 3 StartNr DMSB
sheet 2 of 3 permanent
modulo 2 dalle 3

Titel und Datum der Veranstaltung      Title and Date of the Event      Titolo e Data dell´Evento

Int. 36. ADAC Bergrennen Mickhausen am 30.Sep - 02.Oct 2016

Fahrer/Pilot/Conduttore Bewerber/Competitor/Concorrente
Name
surname
cogname
Die Nennung erfolgt für die Gruppe: Klasse:
The entry takes place for Group: Class:
L´iscrizione avviene per il Gruppo: Classe:

Fahrzeug    Competition car    Veicolo 
Fahrzeug: Wagenpaß Nr. bzw. amtl. Kennzeichen:
car: N° of tech.car passport:
veicolo: No.di passoporto tec. veicolo:
Fabrikat: Homologationsnr:
manufacture: N° of homologation:
marca: No. di Omologazione:
Typ: Baujahr:
type: year of construction:
modello: anno di costruzione:
Fahrgestellnr: Turbo-Aufladung: ja nein
N° of chassis: Turbocharger yes no
No. di telaio: Turbo carica si no
Motor-Marke: Bi-Turbo  oder Turbo + mech. Lader ja nein
make of motor: Twin Turbo or Turbo + mech. Charger yes no
marca di motore: doppio Turbo o turbo + carrica mecc. si no
Hubraum: mech. Lader ja nein
cylinder capacity: mech. charger yes no
cilindrata: carica mecc. si no

Fahrer/Pilot/Conduttore Bewerber/Competitor/Concorrente
Name
surname
cogname

Teammitglieder Teamcrew Collaboratori Team
Anzahl:
number of members:
numero:

Teamtransportmittel means of transportation mezzo di trasporto
PKW Anzahl: Hänger Anzahl: Länge:
pass. car number: car-trailer number: length:
automobile numero: carrello numero: lungezza:

LKW Anzahl: Länge: Höhe:
truck number: length: height:
camion numero: lungezza: altezza:

Sattelzug Anzahl: Länge: Höhe:
trailer number: length: height:
rimorchio numero: lungezza: altezza:

Personenzelt Größe: l x b x h
tent for persons size: l x w x h
tenta misura: lu x la x a

Technikzelt Größe: l x b x h
tent for tecnical purpose size: l x w x h
tenta per tecnica misura: lu x la x a

nicht ausfüllen     
don´t fill in
non compilare

Fahrerlagerplatz Name, Ort, Straße

Die Anwohner von Münster, hier ist das Fahrerlager, heißen Sie herzlich Willkommen. Sehr viele halten ihre
Privatgrundstücke für Sie bereit. Wir bitten Sie, dieses Vertrauen mit Ihrer Rücksicht zu bestätigen.

The service parc is in the village Münster. The inhabitants wellcome you. Most of them keeps their piece of land
for you. Be so kind and give back this trust by considerateness.

Gli abitanti di Münster, qui si trova l´ parco servizio, sono lieti di poterVi salutare. Molti di loro Vi lascieranno a
disposizione le loro aree privati. La preghiamo di voler rispettarlo cortesemente.

2016



Sprecher / Announcer / Altoparlante Formular 2 von 3
sheet 2 of 3
modulo 2 dalle 3

Titel und Datum der Veranstaltung      Title and Date of the Event      Titolo e Data dell´Evento

Int. 36. ADAC Bergrennen Mickhausen   am 30.Sep - 02.Oct 2016

Angaben über den Fahrer für den Streckensprecher (keine Pflichtangaben)
spectatorinformationsfor the announcer about the pilot (no obligation)
Informazioni sul Conduttore per il presentatore (non obligatorio)

Gruppe/Klasse StartNr

nicht ausfüllen

don´t fill in

non compilare

name name

Bewerber Fahrer

Competitor Pilot

Concurrente Conduttore

Nationalität: Wohnort:

nationality: village:

nazionalitá: cittá:

Alter: Beruf: Motorsport seit:

age: profession: motorsport since:

etá: professione: motorsport dal:

Hobbys:

hobbies:

hobby:

Bisher größter Erfolg:

the biggest success until now:

maggior successo finora:

Erfolge im laufenden Jahr:

best results this year:

successi quest´ anno:

Erfolge in der Vergangenheit:

best results in the past:

successi nel passato:

Zukunftspläne:

projects for the future:

progetti nel futuro:



Spezifizierung DMSB Zusatzblatt DMSB
Specification DMSB aditional sheet DMSB
Spezificazione DMSB Modulo addizionale DMSB
Titel und Datum der Veranstaltung      Title and Date of the Event      Titolo e Data dell´Evento

Int. 36. ADAC Bergrennen Mickhausen   am 30.Sep - 02.Oct 2016

NUR FÜR DIE NATIONALE MEISTERSCHAFT

ONLY FOR THE NATIONAL CHAMPIONSHIP

SOLO PER CAMPIONATA NAZIONALE

Fahrer/Pilot/Conduttore Bewerber/Competitor/Concorrente
Name
surname
cogname

Tourenwagen und GT-Fahrzeuge gem. DMSB-Bestimmungen für Gruppen CTC und CGT
Homologationsjahr Hubraum

Div. 1.1 Grp 1-Tourenwagen 1966 bis einschl. 1971 bis 1150 ccm

Div. 1.2 Grp 1-Tourenwagen 1972 bis einschl. 1975 über 1150 ccm bis 1300 ccm

Div. 1.3 Grp 1-Tourenwagen 1976 bis einschl. 1981 über 1300 ccm bis 1600 ccm

Div. 2.1 Grp 2-Tourenwagen 1966 bis einschl. 1971 über 1600 ccm bis 2000 ccm

Div. 2.2 Grp 2-Tourenwagen 1972 bis einschl. 1975 über 2000 ccm

Div. 2.3 Grp 2-Tourenwagen 1976 bis einschl. 1981

Div. 3.1 Grp 3-GT-Tourenwagen 1966 bis einschl. 1971

Div. 3.2 Grp 3-GT-Tourenwagen 1972 bis einschl. 1975

Div. 3.3 Grp 3-GT-Tourenwagen 1976 bis einschl. 1981

Div. 4.1 Grp 4-GT-Tourenwagen 1966 bis einschl. 1971

Div. 4.2 Grp 4-GT-Tourenwagen 1972 bis einschl. 1975

Div. 4.3 Grp 4-GT-Tourenwagen 1976 bis einschl. 1981

Div. 5 Grp 5-Spezial Produktionswagen 1976 bis einschl. 1981

Div. 6 Grp N-Tourenwagen 1982 bis einschl. 1990

Div. 6.1 Grp N-Tourenwagen 1991 bis einschl. 1996

Div. 6.2 Grp N-Tourenwagen 1997 bis einschl. 2008

Div. 7 Grp A-Tourenwagen 1982 bis einschl. 1990

Div. 7.1 Grp A-Tourenwagen 1991 bis einschl. 1996

Div. 7.2 Grp A-Tourenwagen 1997 bis einschl. 2008

Div. 8 Grp B-GT-Tourenwagen 1982 bis einschl. 1990

Div. 8.1 Grp B-GT-Tourenwagen 1991 bis einschl. 2001

Div. 9 Grp GTN-Fahrzeuge 1989 bis einschl. 2008

Div. 10 Grp WRC          bis einschl. 2008

Div. 11 Grp Super 1600          bis einschl. 2008

Div. 12 Grp A-Kit (VK Nachtrag)          bis einschl. 2008

Historische Formelfahrzeuge nach Anhang K zum ISG
Periode F 01.01.1961 bis einschl. 31.12.1965 Hubraum

(Formel 2: 01.01.1961 bis einschl. 31.12.1966) bis 1300 ccm

Periode GR 01.01.1966 bis einschl. 31.12.1971
(Formel 3: 01.01.1964 bis einschl. 31.12.1970) über 1300 ccm bis 1600 ccm

Periode HR 01.01.1972 bis einschl. 31.12.1976
(Formel 3: 01.01.1971 bis einschl. 31.12.1976) über 1600 ccm bis 2000 ccm

Periode IR 01.01.1977 bis einschl. 31.12.1982

Periode JR 01.01.1983 bis einschl. 31.12.1990 über 2000 ccm bis 3000 ccm
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